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XVIII ƏSR AZƏRBAYCAN AġIQ ƏDƏBĠYYATINDA BƏDĠĠ DĠLĠN ĠNKĠġAFI 

(M.P.Vaqif, M.V.Vidadi, X.Qasımın yaradıcılığı əsasında) 

 
Xülasə. XVIII əsr Azərbaycan aşıq ədəbiyyatında bədii dilin inkişafına bir sıra görkəmli aşıqlar və şairlər 

mühüm təsir göstərmişdir. Onların yaradıcılığı xalq dilinin zənginləşməsinə, bədii ifadə vasitələrinin for-

malaşmasına və klassik ədəbi ənənələrin inkişafına töhfə vermişdir. Bu dövrün ən tanınmış simaları 

Molla Pənah Vaqif, Molla Vəli Vidadi və Xəstə Qasımdır. Molla Pənah Vaqifin dilində “didar”, “xülq”, 

“zənəxdan”, “muyin” “tanışmaq”, “yanışmaq” və “təmənnəşmək” və s., Molla Vəli Vidadinin “yarü 

yoldaş” və s., Xəstə Qasımın “qənət”, “yarəd” və s. kimi yeni söz və ifadələr işlənmişdir. Dövrün aşıqları 

milli bədii dilin inkişafında müstəsna rol oynamış, Azərbaycan ədəbiyyatında bədii ifadə sisteminin zən-
ginləşməsinə və dilimizin poetik gücünün artmasına töhfə vermişlər. 

 

Açar sözlər: M.P.Vaqif, M.V.Vidadi, X.Qasım, söz-ifadə, bədii dil 

 

GiriĢ. Azərbaycan ədəbiyyatının zəngin ənənələri, xüsusi ilə də aĢıq ədəbiyyatı, xalqın 

mənəvi dünyasının və mədəniyyətinin təzahürüdür. Bu dövrdə Molla Pənah Vaqif, Molla Vəli 

Vidadi və Xəstə Qasım kimi görkəmli Ģairlər xalq dili ünsurlarından geniĢ istifadə edərək bə-

dii dilin sadələĢməsi və zənginləĢməsinə təkan vermiĢlər. Bu məqalədə XVIII əsr Azərbaycan 

aĢıq ədəbiyyatında bədii dilin inkiĢafı və bu inkiĢafın Ģeir mətnlərində necə əks olunduğu mə-

sələsi araĢdırılacaq, aĢıq poeziyasının dil və üslub xüsusiyyətləri, obrazlar aləmi və poetik va-

sitələrin zənginləĢməsi istiqamətindəki dəyiĢikliklər təhlil ediləcəkdir.  

M.P.Vaqifin dilindəki yeniliklər: M.P.Vaqifin dilində ―didar‖, ―xülq‖, ―zənəxdan‖, 

―muyin‖, ―peykan‖, ―dimaq‖, ―könül bağının ĢümĢadı‖, ―Ģeydalanmaq‖, ―zibalanmaq‖, ―Ģəh-

lalanmaq‖, ―zülfün sevdasına baĢ qoĢmaq‖, ―əhli-kamal‖, ―könülün ĢüĢəsini sındırmaq‖, ―kö-

nüldən qeybət etmək‖, ―yarlıq etmək‖, ―canan dağı‖, ―qiblə yelləri‖, ―ruzigarım qara günə 

bağlanması‖, ―hicranın altından çıxmaq‖, ―dərman eləməyə ayaq qoymaq‖, ―könülə dayaq 

qoymaq‖ və s. kimi xeyli sayda maraqlı söz və ifadələr iĢlənib.  

Molla Pənah Vaqifin əsərlərində leksik-qrammatik və üslubi faktların yaradıcı istifadəsi 

həm poetik ifadənin təsir gücünü artırır, həm də dilin inkiĢafına xidmət edir. Göstərilən Ģeirdə iĢ-

lənən ―tanıĢmaq‖, ―yanıĢmaq‖ və ―təmənnəĢmək‖ feilləri bu yenilikçi yanaĢmanın nümunələridir. 

 

“Xeyli vaxtdır ayrılmışıq yar ilən,  

Gördük, amma tanışmadıq, ayrıldıq.  

Qaldı canda gizli-gizli dərdimiz, 

Bircə kəlmə danışmadıq, ayrıldıq!”  

“Qərib-qərib durduq biganələrtək,  

Soyuq-soyuq baxdıq divanələrtək.  

Dönmədik başına pərvanələrtək, 

Eşq oduna yanışmadıq, ayrıldıq!  

Olmayaydı belə səfərə çıxmaq,  
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Biz yar ilə danışmadıq, ayrıldıq.  

Halallaşıb, himmətləşib dost ilən,  

Təmənnəşib görüşmədik, ayrıldıq” [2, s.58] 

Molla Vəli Vidadinin dilindəki yeniliklər: Molla Vəli Vidadinin dilində ―Ģonqar‖, 

―dərdin hası‖, ―göftar‖, ―xiridar‖ və s. kimi xeyli sayda maraqlı söz və ifadələr iĢlənib. Molla 

Vəli Vidadi yaradıcılığında köhnə dil formalarının islahı, poetik dildə sadəliyin təĢviqi ön pla-

na çıxır. Vidadi çox vaxt xalq dilindən iĢlənən ifadələri poetik təsvirdə iĢlətməklə yanaĢı, yeni 

təsviretmə formaları yaratmıĢdır. ―Tələs, gül kimi solmadan‖, ―Dərdimin əli yandırır məni‖ 

kimi ifadələr Vidadi dilinin özəlliklərini əks etdirir. Molla Vəli Vidadi XVIII əsr Azərbaycan 

Ģairi olub, Molla Pənah Vaqifin müasiri və dostu kimi tanınır. Onun yaradıcılığı klassik poezi-

ya ənənələrinə əsaslansa da, dilində dövrünün danıĢıq üslubu və xalq deyimlərinə əsaslanan 

yeniliklər də öz əksini tapır. Vidadinin Ģeirlərində o dövr üçün xarakterik olan ədəbi üslubla 

yanaĢı, poetik ifadə tərzi də diqqət çəkir. Onun Ģeirlərində iĢlənmiĢ yeni söz və ifadələrin bə-

zilərindən nümunə gətirək: 

YaхĢı gündə yarü yоldaĢ çох оlur,  

Yaman gündə hеç bulunmaz, yох оlur. 

Yad еllərin tənə sözü ох оlur  

Bir gün оlur vətən dеyib ağlarsan. [3, s.15] 

―Yarü yoldaĢ‖ – ―Yarü‖ sözü burada sevgi və dostluğu ifadə edir. ―YoldaĢ‖ isə həmkar 

və ya dost deməkdir. Burada yaxĢı gündə dostların çox olması, amma çətin anlarda insanların 

itməsi məqamı vurğulanır. 

―Yad ellərin tənə sözü‖ – ―Yad ellər‖ burada baĢqa ölkələr, baĢqa mədəniyyətlər məna-

sında iĢlənir. Tənə sözü isə, tənqid və ya pis sözlər deməkdir. Bu ifadə, baĢqa bir yerdə, baĢqa 

insanların tənqidlərinə məruz qalma mənasında iĢlədilir. 

Dəli könül, gəl əylənmə qürbətdə, 

Bir gün оlur vətən dеyib ağlarsan. [3, s.15] 

“Dəli könül‖ – Dəli könül burada insanın öz arzularına, hisslərinə çox yönəlməsi, ağıl 

və duyğuların qarıĢması mənasında iĢlənmiĢdir. 

Bu ifadələr ümumilikdə vətən həsrətini, qürbət yaĢamının çətinliklərini və geridə qalan 

günlərin, keçmiĢin həsrətini vurğulayan, dərin duyğulara xitab edən poetik bir dilə sahibdir. 

Xəstə Qasımın dilindəki yeniliklər: Xəstə Qasım XVIII əsr Azərbaycan aĢıq və Ģairlə-

rindən biridir. Qasımın Ģeirləri Azərbaycan poeziyasının dilini zənginləĢdirərək xalq ruhunu 

ifadə edən yeni ifadə və sözlər meydana gətirib. Onun poetik dili Azərbaycan aĢıq ədəbiyya-

tında mühüm iz buraxmıĢdır. Xəstə Qasımın bəzi Ģeirlərində istifadə olunmuĢ yeni söz və ifa-

dələri təqdim edirəm: 

Seyraqıb adama sən yaxın durma, 

Xain çıxar onda onda düz ilqar olmaz. 

―Seyraqıb adam‖ ifadəsi, Xəstə Qasımın Ģeirində ehtiyatlı davranılması gərəkən, insan-

lara çox yaxın durulmaması lazım olduğunu ifadə edir. Buradakı ―seyr‖ kökündən yaranan 

―seyraqıb‖ sözü ―seyrək, az rast gəlinən, məsafəli olan‖ mənasını verir. 

Xəstə Qasım günü keçmiĢ qocadı, 

Gələn bəzirgahdı, gedən xocadı, 

Sərv ağacı hər ağacdan ucadı, 

Əsli qıtdı, budağında bar olmaz. 

Bəzirgan – Ticarətçi, alverçi; burada gələn və gedən insanların dünyəvi iĢləri ilə məĢğul 

olduğunu bildirir. 

Əsli qıtdı – Əsli zəif, kökü zərif, möhkəm olmayan; burada əsasən mənəvi möhkəmlik-

dən danıĢılır. 

Necə oldu bu seyvanın yiyəsi? 

Dərd-qəmi var, tamam ağıar qalıbdı. 
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Farscadır, əsli ―sayəban‖dır, sayə ―kölgə‖ deməkdir, ban bizdəki -lı Ģəkilçisinə uyğun 

gəlir: nigah-ban, sar-ban. Seyvan ―kölgəlik‖ (balkon, eyvan) kimi baĢa düĢülə bilər.  

Qurban olum ənisinə, elinə, 

ZəmiĢan Ģəddəsin çalmıĢ belinə, 

Payəndazdı nazlı yarın yoluna, 

Bu baĢ indi, bu can indi, mal indi. 

ZəmiĢan – Bu söz ―zəm‖ (çox zaman ―qara zəm‖ kimi də istifadə olunur, yəni kədər, 

bədbəxtlik) və ―iĢan‖ (rəmz, iĢarə) hissələrindən ibarətdir. Burada ―zəmiĢan Ģəddəsin çalmıĢ 

belinə‖ ifadəsi, bəxtin kədərli olduğuna və bədbəxtlik rəmzinin insanın taleyinə yazıldığına 

iĢarə edir. 

ġəddə – ġal, parça və ya kəmər kimi bel ətrafına dolanan geniĢ örtük. ―ġəddəsin çalmıĢ 

belinə‖ ifadəsi bədbəxtliyin bir növ insanın taleyinə ―bağlanması‖ mənasını daĢıyır. 

Payəndaz – Xalı, xalça, yolun üstünə sərilən döĢəmə örtüyü. Burada ―nazlı yarın yoluna 

payəndazdı‖ ifadəsi, sevgilinin yolunda fədakarlıqla xidmət göstərildiyini ifadə edir. 

Yar getdiyi atlas ilə xaradı, 

Məni qoyub özgələrə varadı. 

Xaradı – ġair sevgilinin atlas içində olsa da, xar (çətinlik çəkən) olduğunu söyləyir, 

lakin bu ifadə həm də mübaliğəli Ģəkildə istifadə olunmuĢ ola bilər. 

Varadı – Gedib çatmaq, üz tutmaq. Burada sevgilinin baĢqasına doğru üz tutduğu, ona 

yönəldiyi vurğulanır. 

  Bu sözlər klassik poeziyanın əsas xüsusiyyətlərindən biri olan yüksək dərəcədə məca-

ziliyi və fəlsəfi mənaları özündə əks etdirir. ġair bu sözlər vasitəsilə dünyanın müvəqqəti ol-

duğunu, ömrün məhdudluğunu və həyatın xəyanətkar mahiyyətini təsvir edir. 

Məqalənin elmi yeniliyi: Məqalə üç Ģairin dilindəki xüsusi və bədii yenilikləri, eləcə də 

xalq dilindən alınan yeni ifadələri təqdim edir. Vaqifin dilindəki mürəkkəb və metaforik ifa-

dələr, məsələn, ―könül bağının ĢümĢadı‖, ―əhli-kamal‖ kimi təbirlər, həmçinin Molla Vəli Vi-

dadinin sadə və xalq dilindən ilhamlanan poetik yenilikləri ilə müqayisə edilməsi, hər iki 

Ģairin dilindəki inkiĢafın təhlilini təqdim edir. Xəstə Qasımın yaratdığı yeni sözlər və ifadələr 

isə onun dilinin xüsusiyyətlərini və xalq ədəbiyyatının zənginliyini ortaya qoyur. Xəstə Qası-

mın Ģeirlərində istifadə olunan yeni söz və ifadələr (məsələn, ―seyraqıb adam‖, ―bəzirgan‖, 

―əsli qıtdı‖) onun öz dövrü ilə əlaqədar xüsusi bir ədəbi dil yaratdığını və xalq ruhunu ifadə 

edən yeni ifadə tərzlərini formalaĢdırdığını göstərir.  

Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti: Məqalədə təqdim olunan yeniliklər, xüsusən də Vaqif və 

Vidadinin dilindəki poetik ifadələrin müqayisəsi, klassik poeziya ilə müasir dil arasında körpü 

qurmağa imkan verir. Bu, dil və üslub inkiĢafının necə baĢ verdiyini və dövrün ədəbi mühitinin 

poetik dilə necə təsir etdiyini anlamağa kömək edir. Molla Vəli Vidadinin xalq dilindən istifadə 

etməsi və onun təkrarsız poetik ifadələr yaratması, folklor və xalq ədəbiyyatının yüksək sənət-

karlıqla necə inteqrasiya edildiyini göstərir. Xəstə Qasımın Ģeirindəki yeniliklər və bədii dilin 

təhlili, xalq ruhunun ədəbiyyata necə daxil olduğunu və bunun ədəbi dilə necə təsir etdiyini gös-

tərir. Bu, folklorĢünaslıq və ədəbiyyat tədqiqatları üçün dəyərli bir töhfədir. 

Məqalənin elmi nəticəsi: XVIII əsr Azərbaycan aĢıq ədəbiyyatında bədii dilin inkiĢafı, 

poeziyanın mürəkkəbliyi və dərinliyi ilə müĢayiət olunmuĢdur. Bu dövrdə aĢıq poeziyası yal-

nız xalqın həyatını və mənəvi dəyərlərini ifadə etməklə kifayətlənməmiĢ, həm də bədii dilin 

imkanlarını geniĢləndirmiĢ, yeni poetik formalar və obrazlar yaratmıĢdır. Vaqif, Vidadi və 

Xəstə Qasım kimi Ģairlər Azərbaycan dilinin poetik çalarlarını zənginləĢdirərək, bədii dilin in-

kiĢafında önəmli rol oynamıĢdır. Nəticədə Azərbaycan bədii dilinin təkminləĢməsinə böyük 

töhfə vermiĢlər. Bu dövrün aĢıq ədəbiyyatı, həm sənətkarlıq baxımından, həm də dilin ifadə 

qabiliyyəti baxımından özünəməxsus bir zirvəyə çatmıĢ və Azərbaycan ədəbiyyatının mühüm 

mərhələlərindən biri kimi tarixə keçmiĢdir. 
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R.Kh.Aliyeva 

The Development of Artistic Language in Azerbaijan Ashig Literature of the 18th century 

(Based on the works of M.P.Vagif, M.V.Vidadi, H.Kasym) 

Summary 
 

A number of outstanding lovers and poets had an important influence on the development of the 

artistic language in the eighteenth century Azerbaijani Ashiq literature. Their creativity contributed to 
the enrichment of the national language, the formation of artistic means of expression and the 

development of classical literary traditions. The most famous figures of this period are Molla Panah 

Vagif, Molla Veli Vidadi and Heste Gasim. In the language of Molla Panah Vagif, "didar", "khulq", 

"zanakhdan", "muyin" "meet", "approach" and "meet", etc., of Molla Veli Vidadi's "half-companion", 
etc., of Heste Gasim's "ganet", "wound", etc. new words and phrases played an exceptional role in the 

development of the national artistic language, contributed to the enrichment of the system of artistic 

expression in Azerbaijani literature and the increase of the poetic power of our language. 
Key words: M.P. Vagif, M.V. Vidadi, X. Kasim, word-expression, artistic language 

 

Р.Х.Алиева 

Развитие художественного языка в азербайджанской ашугской литературе XVIII века  

(на материале творчества M.П.Вагифа, М.В.Видади, Х.Касыма) 

Резюме 

 
Ряд известных ашугов и поэтов оказал важное влияние на развитие художественного 

языка азербайджанской ашикской литературы XVIII века. Их творчество способствовало обога-

щению национального языка, формированию художественных средств выразительности и раз-
витию классических литературных традиций. Наиболее известными фигурами этого периода 

являются Молла Панах Вагиф, Молла Вели Видади и Хэстэ Гасым. На языке Моллы Панаха 

Вагифа встречаются такие новые слова и фразы, как «дидар», «хулк», «занахдан», «муйин» 

«встречаться», «приближаться» и «встречаться» и т. д., – Моллы Вели Видади «йару йолдаш» и 
т. д., в поэзии Хэстэ Гасыма «ганет», «рана» и т. д. Их творчество сыграло исключительную 

роль в развитии национального художественного языка, способствовало обогащению системы 

художественного выражения в азербайджанской литературе и повышению поэтической силы 
нашего языка. 

Ключевые слова: М.П.Вагиф, М.В.Видади, Х.Касым, слововыражение, художественный 

язык 
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